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Introduction

Translation is the translation of a message in the source language into a message in
the target language, and it is the translator's responsibility to take into account his
speech standards. Correct translation takes into account not only the grammatical
structure, lexical level, quantity and quality of different languages, but also focuses on
the communicative, linguistic and cultural aspects of speech units. The level of
perception of nations, the expressions used for influence, are associated with the
mental worldview. This is reflected in the euphemic and dysphemic units. However,
speech culture predominates in communication and is characterized by the fact that
dysphemic units are less common than euphemistic ones. Therefore, its place as an
object of study lies behind the phenomenon of euphemism.

Target

Translation methods are reconstruction in translation, transcription of translation,
lexical-semantic modification, while translators often emphasize that x-femic units
are usually outside these rules. However, one can find works devoted to ways of
translating euphemistic units. However, this does not apply to dysphemic units. The
translation of dysphemisms should also meet certain criteria, for example, the
translation of euphemisms, research into which translation methods are effective in
translating this phenomenon into another language should be on the agenda.

Research methods and materials

Despite the fact that disfemization is usually an object of journalistic style, in fiction it
also acquires stylistic significance. Its main task is to influence the reader. The
influence function allows the purpose of influence to be used in the public interest.
And its artistic form performs an expressive function. Therefore, when euphemisms
and dysphemisms are obscure terms for the target language, an important task is to
achieve a softening or, conversely, enhancing effect while maintaining the same
expressive stylistic essence. For this it is advisable to have criteria.
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Discussion

From the methods of translation, selection by analogy, addition of lexical compounds,
copying, transcription, paraphrase, concretization and modulation, methods have
shown effective results in the transformation of euphemistic units, of which
transcription and copying are direct translation, selection of equivalents,
concretization, lexical connections are included in functional translation . We
simulate the situation of using these methods when translating dysphemic units of
works of art into Russian and Uzbek languages.

Method for selecting analogues when translating dysphemisms. It can be
understood that the main condition for an adequate translation is the expression of
the artistic originality of the original, its national spirit and individual creative style.
The difference between languages is usually explained by the fact that certain
concepts, events and customs that exist in the material life of one people are not found
in the life of another people, and therefore their names are not natural. Naturally,
when translating there is a need to select equivalents that exist in the language of the
same people. Only the analogue of the dysphemic unit is unique in that it has a narrow
scope of application. In this question we see that the Uzbek language is closer to the
Russian language.

— Men bilan Otabekni gamtib dor ostig‘a yuborg‘uchi, Otabek tilidan soxta taloq xati
yozib bir-birimizdan judo etkuchi, Komilbekni o‘ldirguchi, uyimiz orqasini teshib
Kumush qasdida bo‘lg‘uchi — hammasi shu battol Homid ekan... Ammo badbaxtni
ikki kishisi bilan tuproqqa qorishdirib ketkuchi Otabek ekan!// — Bwixomgut, u
TEMHUIIA, U BUCEJIUIA, KOTOPbhIE YTPOKAIN HaM C ATaOeKOM, U IO/JIeJIbHOE ITUCHMO O
pa3Bozile OT uUMeHU Arabeka, pasjy4yuBIllee HaAc JPYyr C JPYyroM, U YOHUHCTBO
Kamusnbbeka, u 37107eCKUU TOJIKOII, 1[eJIbI0 KOTOpOoro ObL1o noxuliieHue Kymyri, —
BCE 3TO JIeJIO PYK TOTO 3Ke KoBapHOTro Xamua! A pa3o6aunii 1 CPABHSAJ C 3€MJIEH
€r0 U ero MoJIcOOHNUKOB, OKa3bIBaeTcs, Atabek!

tuproqgga CpPaBHATH C

qorishtirmoq 3eMISH 0’ldirmoq

The lexical composition of speech units is formed by grammatical indicators in both
languages and plays a semantically consistent, artistic and expressive role. Only the
word “tuproq”, as the object of the concepts “qorishtirish” and “tenglashtirish”, serves
for analogue selection. Therefore, when translating x-phemic, especially dysphemic
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expressions, the selection method by analogy is to select a concept that corresponds
to the lexical concepts present in the content of the expression. In this case, as a unit
surrounded by symbols of soil — tuproq — trampling, dirt, depression, baseness,
blackness, shows that the communicative goal of the speaker in both languages is
negative.

The next turn of dysphemism also succeeds in this way: The lexeme “mushuk” was
able to become in the studied language an analogue of the lexeme “sichqon”, which is
convenient in its negative meaning, in its mental characteristics, and the goal was
achieved.

Bizning fojiamizning asl omili bo‘lg‘an Homid esa go‘yo manim qo‘limda mushuk
kabi o‘yin bo‘lg‘an, uni kulib turib, tilimlagan edim... // A ry1aBHBIII BAHOBHHK BCeX
Hamux Oenx XaMmuj cTaJ HUIPYHIKOH B MOHX PyKaxX, s TEIIMJICA MM, Kak

mushuk kabi mewuncs um,

o‘yin bo‘lg‘an KaK MblULOHKOM

MBIIIOHKOM, U PACIIPABUJICS C HUM UTPAIOYH. ..
Since after the World War Russian-language fiction was cleared of dysphemisms and
republished, there are relatively few dysphemic units in classical literature. As
mentioned above, this is a natural process of finding one’s place at the lexical level of
a journalistic text. However, in the analog selection method, during the translation
process, a situation arises when an x-fem exchange occurs.

Crenan ApkaJpud B IIIKOJIE YYWJICSA XOpOIIO Oslarofilapsi CBOMM XOPOIIUM
CIOCOOHOCTSIM, HO OBLI JIEHWB WM IIAJIyH W IIOTOMY BBIIIEJ U3 MOCIAETHUX, HO, HE
CMOTPS Ha CBOIO BCET/Ia Pa3TyJIbHYIO KU3Hb, HEOOIbIIINE YNHBI M HECTaPhIe TOJIHI,
3aHUMaJI MOYETHOE M C XOPOIIUM >KaJIOBAHREM MECTO HAaYaJbHHUKA B OJHOM U3
MOCKOBCKHX ITpucyTcTBui. // Stepan Arkadsich iste’dodi soyasida maktabda yaxshi
o‘qigan bo‘lsa ham, sho‘x va yalqov bo‘lgani uchun maktabni qologlar gatorida
bitirgan edi; lekin doimo aysh-ishratda yashaganiga, amalining kichikligiga va
o‘zining ham yoshligiga qaramay, Moskva mahkamalarining birida boshchilik qilar,
maoshi yaxshi faxrli o‘rinni egallab kelar edi.
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pasryjbHasfA ;KU3Hb — 5BOEMU3M

aysh-ishratda yashash — gucdemusm

The euphemism or dysphemism status of units can be determined by the stems of the
parts. This is evidenced by the fact that the lexical meaning of the word "rymars"
(walk) has a positive connotation, it is used only to express a figurative meaning, in
particular, to highlight an ugly situation, and “aysh-ishrat” in the meaning of “Davomli
yoki surunkali kaif-safho, mayxo ‘rlik , ishrat” has a negative connotation. In this
sense, we are witnessing two dysphemic concepts serving cross purposes.

paszynvHasn
HCU3HD

aysh-ishratda
yashash

In the following example, translation adequacy has been achieved:

A! Koncrantus JImutpud! OnsTh IIprexasiy B HAIll pa3BpaTHBIN BaBWiIoH, — ck3ajia
OHA, ITO/I0Basi €My KPOIIIEYHYIO JKEJITYI0 PYKY M BCIIOMHHAsl €ro CJIOBa, CKa3aHHbIE
KaK-TO B Hauasie 3uMbl, 4To MockBa ectb BaBmioH. // A! Konstantin Dmitrich! Yana
bizning buzuq vavilonga kelibsiz-da, — dedi u, nihoyatda kichik, sariq qo‘lini Levinga
uzata turib; Levin qish boshida, nima ham bo‘lib, Moskvani o‘xshatgan edi, hozir
grafinya shuni eslab ta’na qildi.

Therefore, in the method of selecting analogues for the translation of dysphemic units,
it is important to emphasize the negative tone of equivalent units in the source
language and target languages at the level of lexical meaning. For example, ITo3oBute
BCEX 3TUX TIOTHKOB (TaK KHs3b Ha3bIBaJl MOCKOBCKHUX MOJIOZBIX JIIO/IEH), I030BUTE
Tarepa, U Iyckau IUIAIIYT, a He TaK, KaK HbIHYE, - KEHUIIIKOB, U cBOAUTh. // Haligi
tirranchalarni (knyaz moskvalik yigitlarni shunday deb atardi) chaqiring, lekin
bugungidaga kuyov to‘rachalaru, qo‘shmachilik bo‘lmasin.

Naturally, literary translation goes through a complex process. After all, dysphemia,
as mentioned above, is largely reflected in the lexical layer of a journalistic text.
“Equivalent correspondence is the most common way of translating euphemisms and
dysphemisms in journalistic texts.”

Lexical additions when translating dysphemisms. Additions are a method of
translation that includes the introduction of certain elements into the sentence
structure of the target language due to the impossibility of expressing in form certain
semantic components of the source language. Since they are considered very effective
units of communicative purposes, the translation of idiomatic units and phrases is
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predominantly carried out using this method. For example, in the sentence “Mue
BHUJIETH MEP3KO, MEP3KO, U BbI JOOWINCH, BCKPYKUJIU ToJIOBY ieBuoHKe.” The word
vile is used repeatedly, and dysphemism is used as a stylistic device to exaggerate the
feeling of hatred towards reality. In translation, this situation is reflected by lexical
addition, in particular by the verb phrase: Bunday narsalardan jirkanaman, ko‘nglim
ayniydi, siz bo‘lsangiz murodingizga yetdingiz: qiz bechoraning boshini
aylantirdingiz.

Sometimes, when switching from Russian to Uzbek, one is struck by the emotional
appeal of the Uzbek language, its superiority over the original language. And such
expressive x-femic prioms are used, albeit not in Russian, but in the translated
language, in particular, in Uzbek, adding phrases: JIeBuH B ThICAYY pa3 JIydIlie
yesioBek. // Levin o‘lsa o‘ligi ortiq.

The richness of the Uzbek language in terms of color is also evident when translated
into Russian. For example, O‘zingiz bilasiz, bultur padar marhum bo‘lg‘an edilar, bu
kun yana boshimizg‘a o‘lim tushaturg‘on bo‘lib qoldi, tog‘am Homidni allakimlar
chavog‘lab ketibdirlar.

This unit with seme O‘ldirmoq in combination with units of twisting, crushing and
cutting (burdalab, maydalab, kesib tashlanganlik) was used to show an ugly image of
a person. The word xuBot (qorin) is added to the language being studied: // Kak Bam
W3BECTHO, B IMIPOIILJIOM TOY YMEP MOU OTEll, a CETO[HS BHOBb CMEPTD CTYUHTCS B HAII
BOPOTa — KaKKWe-TO JIIOAH Jisi/ie XyMUy BCIIOPOJIH »KUBOT.

In general, the meaningful sequence in the textual environment smoothly accepts this
change and does not damage the national-mental character. The capabilities of the
target language are used wisely. However, the expressiveness between chavaglamoq
and qornini yormoq differs to a certain extent. In the Uzbek language, not only the
negative, but also the stylistic tone of dysphemic expression predominates. This is
obvious even if the target language is Uzbek. For example: A sto ¢panTUK
1eTepOyprcKri, UX HA MallMHE IeJIAI0T, OHU BCE Ha OJHY CTaTh, U BCE APAHD.
// Unisi bo‘lsa Peterburg oliftasi, undaqalarni mashinada yasab chiqarishadi,
hammasi bir-biriga o‘xshaydi, yana rasvo-yu, raddi balo.

JlaBaiiTe cpaBHUM:

Ha mawiune oenawom OHU 6Ce Ha 00HY CMamb OpAHD
mashinada yasab hammasi bir- rasvo-yu, raddi
chigarishadi biriga o’xshaydi balo
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The 1st dysphemic unit is translated into the target language using the tracing method,
the content and mood are preserved;

The 2nd dysphemic unit is translated freely. Free translation is the reproduction of
text in the target language without following the style, form and content of the original.
We extend it to the translator's task of concretization. In this case, stylistic
dysphemism to a certain extent loses its essence;

When translating the 3rd dysphemic unit, the method of lexical addition was used.
The connection is expressed by a stable unit, due to which emotionality is achieved.
The game between the translator and the original has become successful.

Thus, it will not be an exaggeration to say that lexical additions are one of the effective
methods of literary translation of dysphemic units. In this case, the possibility of the
presence of lexical and phraseological units in the typological characteristics of
languages of a mental nature is used.

Tracing method for translating dysphemisms. For linguistic units that do not
have a direct correspondence in the target language, tracing is sometimes used - not
intonation is translated through the corresponding elements, but the overall structure
of a word or phrase, components of a word (morphemes) or phrases (lexemes) of the
language. In dysphemic translations, the discourse norms of the target language may
not support such a method unless the effect is general across target languages. For
example,

Ayo charx, etding ortuq jabr bunyod,

Ko‘zim yoshlig®, tilimda qoldi faryod.

Hayotim lolazoridin ayurding,

Yoqib jonim, kulim ko‘kka sovurding.//

i, KpyrOBOPOT CyABObI, IPUUNHUII Tl MHE CTPa/IaHbs,

3acThLIH cJ1e3bl B IJIa3HUIIAX, 3AMEPJI CTOHBI HA YCTaX.

JIUIIMIT THI MEHS [IAPCTBA I[BETOB,

Csker cepalle, IemeJ »Ke pa3Bessa Mo MUpy.

However, the tracing criteria were not fully met. Structurally and from the point of
view of compatibility of the dominant theme, the tracing form of translation is
implemented in the unit. The colorfulness of the Russian translation with the word
“pasBesaTs” has decreased compared to the word “sovurmoq”.
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When sorting the lexeme “PazBemBaTh” based on emotional expressiveness, the
following picture is formed:

O Qsovurmoq

yo‘gotmoq
Oko‘tarmoq

Oto ‘zitmoq

Otarqatmoq

“Sovurmoq” is used in the Uzbek language as part of a large number of phraseological
units. For example,

o‘t ishi qovurmoq, yel ishi sovurmoq — shamolda shopirib tozalamoq, shopirmoq
pulni sovurmoq — behudaga ketkazmoq, behuda sarf, xarajat qilmoq.

tilaklarimni sovurganing yetmay, tilaklarimni yigqaning nimasi — mavh etmoq, yo‘q
qgilmoq, behudaga chigarmoq:

These units translated into Russian have the following meanings:

kulini ko‘kka sovurmoq — pa3BesiTh B IIpax, pa3pyIIuTh A0TIa

pulini ko‘kka sovurmoq — myckaTh JIeHbI'M Ha BETEP, MOTATh J€HBIU, TPAHKUPHUTH2.
As can be seen, the dominant themes in equivalent units are reflected in words that
acquire negativity. The words used in this text mpax, pa3pymurs, MOTaTh, Ha BETEP,
TPAHKUPUTD.

Even when translating dysphemic units from Russian into Uzbek, expressiveness is
not blurred to a certain extent. For example, Ox! He cmoTpesu 661 Mou T1a3al.. «Ax,
cnupuTu3M, ax, Humma, ax, Ha Oaje...» — U KHA3b, BooOpakasi, 4YTO OH
IIpe/ICTaB/sAEeT *KeHy, MpUceaasl Ha KaKA0oM cjoBe. In a communicative situation,
actions are ridiculed and negative influence tactics are displayed. And these actions,
affecting the listener’s psyche, must be reflected in the translation. After all, the

! https://savodxon.uz
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portrait of a character through these actions evokes a vivid imagination in the reader.
Therefore, the tracing paper translation method is useful here: Oh, ko‘zlarim
ko’rguncha oqib tushsaydi!.. “Ax, cmupurunam, ax, Hummna, ax, oai-suédar...”
— Knyaz xotinini tanqid qilib, har so‘zida reverans etardi.

Thus, we conclude that the tracing method can be successful in translating dysphemic
units when Uzbek is the target language. In the example He cmoTpesiu 651 Mou ri1a3al..
the above sentence in the Uzbek version Oh, ko‘zlarim ko’rguncha oqib tushsaydi!.. is
clear proof of this.

Transcription method of translating dysphemisms. The transcription method
of translation also occupies a special place. However, as a result of translating x-
feminisms into another language using this method, x-feminism in the original text
created by the author loses its essence.

Transcription is the transfer of phonemes of well-known geographical names and
scientific terms into a foreign language using the alphabet in the target language. If
there is a dysphemic shift, its explanation must be provided by reference. This
translation method cannot convey dysphemism in the target language.

There are no monographic works on methods of translating dysphemic units that have
no alternative in translation theory. However, methods for translating euphemistic
units can be applied to these units. Descriptive translation, adding additional
information, specifying, summarizing, paraphrasing, etc.

The transcription method is a process at the level of phonemes (graphemes in written
speech), as noted by L. S. Barkhudarov, “the correspondence between the source
language and units of the target language is established at the phoneme level, and this
is called practical transcription”. In Uzbek, increases in loudness, emphasis and tone
have dysphemic (and euphemistic) meanings, and it is impossible to translate these
devices and their negative or positive meanings into this unit:

Sotqi bek ketsin, Aziz bachcha deng, — | — la kakoii aT0 6ek! Ckaxkure jyuiiie A3u3-oada’®,
dedi Homid va Akram hojiga qarab | BockmkHys BApyT Xamus 1, IOCMOTpPEB Ha AKpaMa-
kuldi. - Yaqindag‘ina Musulmon | xajku, ycmexHyscs. — CoBceM eIé€ HeaBHO Ha
cho‘logning bazimi shu Aziz bachcha | npazgueBctBax xpomoro MycyipMaHKyaa 3TOT
bilan qizir edi... (O‘tkan kunlar, 6 b.) | cambIli A3u3-0aua moTelIaa rocrei.

(*baua — MaJbPUYMK TAHIIOP, WMEBIIUH OOBIYHO
IIOKpaBUTeJIEH U coJieprKaTesieil)
(MunyBmme 114, 15 C.)
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In addition to the lexical content (child, child), the translator presents the figurative
meaning of the unit bachcha with a diphemic meaning. At the same time, the process
of dysphemization and the environment of “negative influence” will disappear. The
reason for this is that in the Uzbek mental environment, compared to the Russian
cultural environment, the situation of a man dancing in public is condemned. The
non-alternative vocabulary may include such units as proper names, geographical and
institutional names. Transliteration, like realities, does not make much sense.

There is no such problem when converting from Russian to Uzbek:

Ham Muiblii camoBap OyZeT B BOCTOpre.
(CamoBapoM OH Ha3blBaI 3HAMEHUTYIO
rpadunio Jluauo VBaHOBHY 3a TO, YTO OHA
Bcerma W 000 BCeM BOJIHOBAJIACh M
TOpSYNIIACH.)

Dilkash samovarimizning boshi osmonga
yetadi-da. (U mashhur grafinya Lidiya
Ivanovnani hamma vaqt, amma narsaning
tashvishini yeb, hovligib yurgani uchun
samovar deb atardi.)

This is not due to the fact that in the Russian language there are no dysphemic realities
that need to be addressed, but is determined by the fact that this work of art is free
from embarrassing and offensive words, that the concepts of dysphemic content are
presented in the Russian language. The Russian language is a familiar and alternative
language to the Uzbek language, and also the fact that most of the lexical layers of the
Russian language have their place in the Uzbek vocabulary. The dysphemic function
of the word “samovar” in the above sentence is a clear confirmation of this.

Paraphrases in the translation of dysphemisms. Paraphrase, in turn, is a
description of an object or event by emphasizing some quality or characteristic of the
text: A BOT, Kak cJieJlaeM HecdacTbe KaTeHbKH, KaK OHa B caMOM Jiejia 3abeper B
T'OJIOBY...

The word "Hecuactne" is not actually a trope. The fact that it is negative in its purpose,
the very fact of using the concept in speech, indicates that a dysphemic mood has
arisen. However, this does not correspond to certain “tactics based on a strategy of
negative response to dysphemisms.” And they are next:

Impact task
Influence strategy Influence tactics
Negative influence expose ‘ embarrass ‘ blame ‘ insult

However, the translation uses blaming tactics: Shunday qilib, Katenskaning boshiga
ishq savdosini solib, bechorani baxtiqaro qilib qo‘ymasaydik.
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“The subject of discredit expresses his negative emotional state in relation to the object
of discredit, his actions and decisions. This is carried out through units with a
derogatory connotation, in particular dysphemisms, and is subordinated to the goal
of exposing the behavior of the individuals concerned. Blame tactics do their job.”
The word baxtigaro in the target language is determined by the attitude of the speaker
to the behavior of the listener; the translator uses lexical units that are considered the
norm for the target language audience, and achieves a more beautiful text than the
original source.

The vitality of the Uzbek language is determined by the wealth of polysemantic,
derogatory and phraseological units. These units, which have a high level of use in
fiction, complicate the translation process. For example, in the sentence “Endi
ko‘rsam miltigning o‘qidek, pushti gulning to‘qidek kelinim bor ekan”, the writer
used a unique expression. The translation was limited to the selection of equivalents,
that is, there were not enough opportunities for paraphrasing: “A morisaauib, Beab
OHa pe3Ba, KaK CKaKyH apaOCKuil, 1 MpeKpacHa, CJIOBHO ajiasdg PO30dYKa.”
Paraphrase in the original, not in translation.

When translating dysphemic units into periphrases languages, it is carried out taking
into account the mental and cultural characteristics of the source language and the
target language. The typological appearance of the Uzbek and Russian languages
differs in color and emotionality, and more effective results can be achieved when
translating from Russian into Uzbek. Because the Russian language differs from the
Uzbek language in that it is more formal, serious and to a certain extent “dry”.

Specification and generalization when translating dysphemisms. As a
matter of fact, this is often found in translation as a concretization of concepts. But if
you do not replace x-femic units with an x-femic equivalent, then the stylistic coloring
of the work and the emotional significance of the work will decrease. After all, speech
units with specific goals and intentions occupy a position in a communicative
situation, and conveying the spirit of this situation in the target language is the main
goal of translation.

To‘rda qutidor, uning yonida mahallaning imomi Yunus Muhammad oxund, yurt
og‘asi Pirnazar jallod va Sotiboldi otalig‘ yana bir keksa o‘ltirur edilar.

In this case, the word jallod (executioner) is used as an epithet and performs a
dysphemic function based on ironic displacement. To arouse popular hatred, outright
philistine methods are shown. The fact is that in the speech norms of the Russian
language this concept is not used as a nickname. Therefore it is necessary to specify:
Ha moueTHOM MecTe cuzies1 KyTUI0P, PAA0OM ¢ HUM nMaMm Maxasuiu FOHyc Myxamma-
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axyHzl, Aajiee — crapeumuHa oOmuHLI [lMpHazap-majJad* W CTapuK [0 UMEHHU
CaTpr0aszpl. (*OTOT UeIOBEK paHee JEeHCTBUTEJIBHO COCTOSJI IAJlauoM Ha CIIyKOe
IIPABUTEJIsA, IIOTOM OH OCTaBUJI 3TO PEMECJIO, OTHAKO KJINYKa “Iayiay’ 3a HUM TaK U
3aKpeIuaach.).

The method of concretization in translation studies is the replacement of a word or
phrase that has a broader meaning in the original language with a relatively narrower
word or phrase in the target language. This translation specifies the communicative
target tactics: the seme of the lexeme is narrowed. After all, the term "jallod" used in
the original language refers not only to his profession and nickname, but also indicates
his tendency towards anger, cruelty, heartlessness and lack of intelligence.

This method has lexical and contextual specification methods, both of which are not
effective for x-phemic phenomena: — 1 nocsie 3Toro or 6yeT roBOpUTh MHe... UTO
’, a1 Oynmy Beputh emy? // Qilg‘iligni qilib, keyin menga Kkelib... nima, gapiga
ishonarmidim? (Anna Karenina — 69/90). In both sentences, a negative attitude
towards a person is expressed in two ways. However, expressiveness in the target
language is stronger than the contextual emotional state in the source language
through the word “qilg‘iliq”, which uses the dysphemic effect strategy. The Russian
word “this” in this example is somewhat specified in the translated language and has
a negative connotation (3To — some action; qilg‘iliq — certain illegal, inappropriate
activities) and created a dysphemic coloration of the entire text. This also applies to
the generalized translation method. Because in order to convey the essence of a text,
the overall meaning is achieved by expressing it in another text. In translation studies,
generalization is called generalization. It involves “...replacing a unit of the source
language that has a narrow meaning into a broader semantic unit of the target
language, a transformation opposite to specification”.

We see that the combined sentences in the following sentence are summarized in the
translation: “/Ia, uTo-TO Yy:k/10€, GECOBCKOE U IMPEJIECTHOE €CTh B HEH , — cKa3aJjia
cebe Kutn. / “Ha, unda allaganday begona, iblisona bir go‘zallik bor”, dedi Kiti o‘ziga.
Here demonic nature and beauty combine to form an expression of demonic beauty.
The original content is summarized in the translated language and the purpose is not
achieved. If the author expressed in figurative language that demons have a terrifying
and charming beauty, then the translator interpreted demons as beautiful creatures.
Generalization is used in a variety of situations, including when translating non-
alternative vocabulary, when it is impossible to find a match in the context of the text,
as well as during oral translation. Dysphemic units create a negative atmosphere only
in the speech process and lose their essence due to specification and generalization
during translation.
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Modulation when translating dysphemisms. The main goal and essence of
literary translation is to convey to the recipient the content of the original using a new
language code. Translation itself is essentially recoding, and modeling of emotional
units is more effective for dysphemia. Because “Modulation is the lexical-semantic
replacement of a word or phrase of the source language with a unit of the target
language, the meaning of which is a logical consequence of the meaning of the source
unit».

— Ayb mendalikda menda, — dedi Kumush va Otabekka qaradi, — Nafsilamrga
qaraganda ayb bizning oramizg‘a cho‘p bo‘lib tushgan xolamning qizi Zaynabda,
shundog‘ emasmi? — deb so‘radi. // /la y»k, mpu3HaCh, UTO BUHOBaTa! — TOBOPSI 3TO,
Kymy1 cmotpesna Ha Atabeka. — Ho ecyim mpaBay roBOPHUTD, TJIaBHAsi BHHOBHHIA —
JI09b MO€eH TeTKH, 3aiiHa0, OHA KOJIIOYKOU BBHEJIACh MEX/y HaMHU.

The units uyn 6y;1n6 TymraH and Bbesach KOJIIOUYKOU are based on the criteria
of the expression plan of each language, and a model of the content of the source
language is created in the target language.

In some cases, a model of the general content of source language units can be created
without convenient means of converting them. The modulation technique has also
been interpreted as relying on textual content rather than lexical content, using
"textual synonyms". For example, “... koraga yBuaes ero Jumo, B 0COOEHHOCTH 3TO
CyIOPOsKHOE€ TT0OBOpAaYMBaHUE T'OJIOBBI, OH BCIIOMHWJI Bce 3T0.” // “... mana hozir
ham akasining yuzini, ayniqsa tomiri tortishayotganday boshini burib garashini
ko‘rganda, bu narsalarning hammasini yana boshqatdan xotirladi.”

In this translation, the word “cymopor” (vascular tension) was used as the basis, which
violated the content plan of the text, the speech connotative unit turned into a lexical
unit, and the situation of dysphemia changed into an orphemic situation. Its
translation could be as follows: “... mana hozir ham akasining yuzini, aynigsa boshini
tirishtirib burganini ko‘rganda, bu narsalarning hammasi yana yodiga tushdi”.

This is a deep transformation, which includes changes not only in the linguistic form,
but also in the set of components of the situation being described, therefore this
method is also called logical-semantic transformations.

Results

In general, dysphemisms are non-alternative lexical layers that can only be translated
using certain translation methods. The lexical, grammatical and semantic capabilities
of the source language and the target language are of great importance. Below we will
compare in table form the possibility of the appearance of dysphemic units in the
target language of the source language and the target language of translation methods,
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in particular, when translating the Uzbek work “Past Days” into Russian and the
Russian “Anna Karenina” into Uzbek:

Methods for translating dysphemisms Uzbek—Russian Russian—Uzbek
analog selection method +

lexical compounds
tracing paper method
transcription method
paraphrase -
specification and generalization - -
modulation + -

o+ |+

+
+
(0]
+

Conclusion

It seems that the possibilities for translating dysphemic units from Russian into Uzbek
are wider. Translation is considered a creative process, and the general use of
expressive, living units of the target language with a deep understanding of the text is
of great importance. N.I. Zenis divides translation transformations into objective and
subjective types. Subjective translation is limited by the criteria of the source
language. It is based on both linguistic and extralinguistic factors: linguistic and
discursive units of the original and translation languages, stylistic features of the
original text, and the individual style of the author. In objective translation,
expressions, speech units without alternatives, biases and realities that encourage the
translator to be creative limit the possibilities of translation methods. At the same
time, the features of the language distinguish it from other languages. In particular,
the possibility of mutual translation of dysphemic units into Russian and Uzbek
languages is reflected as follows:

EFFICIENCY OF TRANSLATION OF DYSPHEMIC UNITS

m Uzbek language  m Russian language
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